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RESUMEN 

 

 
Resumen en lengua de signos española pinchando aquí. 

 

Este trabajo pretende explorar el perfil profesional del intérprete sordo en España, en donde ha 

comenzado a desarrollarse como una labor voluntaria. El objetivo principal del estudio es comprobar 

el estado actual de la transición de este perfil desde el voluntariado a la profesionalización. En España, 

al igual que en otros países, los intérpretes sordos suelen iniciarse en la profesión trabajando como 

voluntarios, cubriendo servicios en situaciones puntuales y, al mismo tiempo, adquiriendo 

progresivamente una experiencia que, en muchos casos, deriva en un deseo de dedicarse 

profesionalmente a esta tarea. Para conocer cuál es el estado actual de este perfil profesional en España, 

se ha realizado un cuestionario. La metodología empleada ha sido de tipo cualitativo, a partir de una 

muestra por conveniencia, en la cual han participado un total de 9 profesionales sordos que tienen 

experiencia como intérpretes en España. El cuestionario constaba de 23 preguntas de respuesta abierta 

y cerrada, y fue administrado de forma bilingüe tanto en LSE, en formato vídeo, como por escrito en 

español, para adaptarse a la preferencia de los informantes. Los datos proporcionados por los 

encuestados indican que las experiencias desarrolladas hasta ahora están en un proceso de transición, 

en el que parecen existir diversos obstáculos que están limitando la profesionalización del perfil del 

intérprete sordo en España. Asimismo, los resultados obtenidos identifican cuáles son las principales 

causas que han impedido lograr, por ahora, dicha profesionalización. Para finalizar, también se recogen 

ejemplos de otros países que han superado este proceso, a partir de los que se sugieren algunas 

reflexiones sobre los pasos que deben darse en España para lograr la necesaria profesionalización del 

intérprete sordo. 

 

Palabras clave: intérprete, sordo, lengua de signos, voluntariado, profesionalización, España. 
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ABSTRACT 

 

The article explores the professional role of the deaf interpreter in Spain, a job that previously was 

voluntary, and aims to determine whether the transition to true profession has already been made. In 

Spain, as in other countries, deaf interpreters usually start as volunteers, gaining experience in specific 

situations that lead them to pursue professional work. To assess the degree of professionalisation of the 

deaf interpreter profile in Spain, a survey was conducted. The methodology was qualitative, based on 

a convenience sample of 9 deaf professionals who had worked as interpreters in Spain. The bilingual 

questionnaire consisted of 23 open and closed-ended questions administered both in LSE (in video 

format) and in Spanish (in writing), to suit the respondents’ preferences. The survey results reveal that 

a true professionalisation of the role of deaf interpreter has not yet been achieved in Spain, and it 

identifies the main obstacles that have prevented this transition from occurring. The article also 

provides examples from other countries that have successfully overcome these obstacles and achieved 

the desired professionalisation. Finally, the article concludes with reflections on how to achieve the 

necessary professionalisation of the deaf interpreter in Spain. 

 

Keywords: interpreter, deaf, sign language, volunteering, professionalisation, Spain. 

 

 

 

Acceso al artículo en lengua de signos española pinchando aquí.  
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